
ಒಂದೇ ಮನದಿ ಭಜಿಸು ವಾಗ್ದ ೇವಿಯ 

 
1. Ref.: Shri Purandara Dasara Sahitya Part – 1, Pooja Tatva, edited by Shri Betageri Krishna 

Sharma and Shri Bengeri Huchhu Rayaru. 

2. Ref.: Purandara Sahitya Darshana, Samputa 2, Adhyatma Darshana edited by Prof. S.K. 

Ramachandra Rao 

3. Ref.: Dasara Padagalu – Porbandar Dasara Keerthane, Vol 5, Edited by Shri Pavanje 

Gururao, Sriman Madhwa Siddantha Granthalaya, Udupi 

4. Note: The lyrics as per Ref. 3 are given in yellow highlights.  The lyrics as per Ref. 2 are 

given without highlights.  The wordings as per Ref. 1 are similar to Ref. 2 except few 

wordings which are marked in green highlights.   

5. Note: Singer has followed lyrics as in Ref. 3.  

6. Note: Ankita is same in Ref.1 & Ref. 2, but is different in Ref.3.  We have considered Ref.3 

as standard and taken that Ankita for listing.  

 

ರಾಗ:    ತೋಡಿ                                 ತಾಳ:    ಅಟ   ರಾಗ:    ಯದುಕುಲ ಕಾಂಬೋಧಿ    ತಾಳ:    ಝಂಪೆ 

 

ಒಾಂದೇ ಮನದಲಿ ಭಜಿಸು ವಾಗ್ದ ೋವಿಯಾ      ॥ ಪ ॥  ಒಾಂದೇ ಮನದಿ ಭಜಿಸು ವಾಗ್ದ ೋವಿಯಾ            

ಇಾಂದು ಮತಿ ಕೊಡುವಳು ಶ್ರ ೋ ಹರಿಯ ಧ್ಯಾ ನದೊಳು    ॥ ಅಪ ॥ ಇಾಂದು ಮತಿ ಕೊಡುವಳು ಹರಿಯ ಧ್ಯಾ ನದಲಿ 

 

ಹಾಂದೆ ಪರ ಹ್ಲಾ ದನು ಕಮಲಜನ ಸತಿಗ್ರಗಿ    ಹಾಂದೆ ಪರ ಹ್ಲಾ ದನು ಕಮಲಜನ ಸತಿಗ್ರಗಿ  

ಬಂದು ಆರಂಭಿಸಲು ಹರಿ ವಿಶ್ವ ಮಯನಾಂದು   ನಾಂದು ಆರಾಧಿಸಲು ಹರಿ ವಿಶ್ವ ನಾಂದು 

ಬಂದ ವಿಘ್ನ ವ (ವಿಪಾ ವ) ಕಳೆದು ಭಾವ ಶುದಿಿ ಯನತ್ತು    ಬಂದ ವಿಘ್ನ ವ ಕಳೆದು ಭಾವ ಶುದಿಿ ಯನತ್ತು   

ಹಾಂದಿಸಿದಳಾ ಶ್ರ ೋ ಹರಿಯ ಚರಣವನು      ॥ 1 ॥  ಪಾಂದಿಸಿದಳಾಗ ಶ್ರ ೋ ಹರಿಯ ಚರಣದಲಿ 

 

ಅಾಂದು ದಶ್ಮುಖನನುಜನು ವಂದಿಸದೆ ವಾಣಿಯನು   ಅಾಂದು ದಶ್ಮುಖನನುಜ ವಂದಿಸದೆ ವಾಣಿಯನು  

ಬಂದು ತಪವನು ಗೈಯೆ ಬಹುಕಲಕೆ    ನಾಂದು ತಪವನು ಗೈಯೆ ಬಹುಕಲವು 

ಅಾಂದದಿಾಂದಜ ಮೆಚಿ್ಚ  ವರವಧಿಕ ಬೇಡೆನಲು    ಅಾಂದದಿಾಂದಜ ಮೆಚಿ್ಚ  ವರವಧಿಕ ಬೇಡೆನಲು  

ಬಂದು ಜಿಹ್ವವ ಯಲಿ ನದೆರ ಯನು ಬೇಡಿಸಿದಳು      ॥ 2 ॥  ನಾಂದು ಜಿಹ್ವವ ಯಲಿ ನದೆರ ಯ ಬೇಡಿಸಿದಳು 

 

ಅರಿತ್ತ ಭಜಿಸಲು ಬಿಡದೆ ಅಜನರಸಿಯ ನತಾ     ಅರಿತ್ತ ಭಜಿಸಲು ಬಿಡದೆ ಅಜನರಸಿಯ ನತಾ   

ಉರುತರವಾದ (ವಾಕುು ದಿಿ ಯನತ್ತು ) (ವಾಕ್ ಶುದಿದ ಯನತ್ತು ) ಗುರುತರವಾದ ವಾಕುು ದಿದ ಯನತ್ತು   

ನರುತ ಶ್ರ ೋ ಪುರಂದರ ವಿಠ್ಠ ಲನ ಸೇವೆಯೊಳು    ತವ ರಿತದಿ ಪುರಂದರ ವಿಠ್ಠ ಲನ ಸೇವೆಯೊಳಿರಿಸಿ  

ಪರತತವ ದ ಕಥಾಮೃತವನುಣಿಸುವಳು      ॥ 3 ॥   ಪರತತವ ವಾದ ಕಥಾಮೃತ ನುಡಿಸುವಳು 

https://raocollectionssongs.blogspot.com/2019/12/purandara-vittala-onde-manadali-bhajisu.html
https://raocollectionssongs.blogspot.com/2019/12/purandara-vittala-onde-manadali-bhajisu.html


 

ಕಠಿಣ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು  ಟಿಪಪ ಣಿಗಳು:  

 

ಇದರಲಿಾ  ವಾಗ್ದ ೋವಿಯ (ಸರಸವ ತಿಯ) ಭಜನಯ ಫಲವನುನ  ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.  ಈ ದೇವಿ ಉತು ಮವಾದ ವಾಕ್ ಶುದಿಿ ಯನುನ  

ಕೊಟ್ಟು , ಯಾವಾಗಲೂ ಶ್ರ ೋ ಹರಿಯ ಸೇವೆಯಲಿಾ ಟ್ಟು  (ಪರತತವ ದ ಕಥಾಮೃತವನುನ ) ಪರಮಾತಮ ನ ವಿಷಯಕವಾದ 

ಜ್ಞಾ ನವನುನ  ದಯೆಪಾಲಿಸುವಳು.  

ªÁUÉÝÃ« - ¥ÀgÁ, ¥À±ÀåAwÃ, ªÀÄzsÀåªÀiÁ, ªÉÊRjÃ JA§ £Á®ÄÌ §UÉAiÀÄ ªÁPÀÄÌUÀ½UÀÆ C©üªÀiÁ¤ zÉÃªÀvÉ, ಸರಸವ ತಿ 

EAzÀÄ - F ºÉÆvÀÄÛ; ¸ÀzÀåB¥sÀ®¥ÀæzÀ¼ÁzÀªÀ¼ÀÄ. 

ªÀÄw - §Ä¢ÞAiÀÄ£ÀÄß; ¥ÉæÃgÀuÉAiÀÄ£ÀÄß 

ಕಮಲಜ = ಬರ ಹಮ  

»AzÉ ¥ÀæºÁèzÀ£ÀÄ - ¨sÁUÀªÀvÀzÀ°è §gÀÄªÀ PÀvÉ.  »gÀtåPÀ²¥ÀÄ«£À ªÀÄUÀ£ÁzÀ ¥ÀæºÁèzÀ£ÀÄ zÉÊvÀå£ÁzÀgÀÆ À̧gÀ À̧éwAiÀÄ£ÀÄß 

DgÁ¢ü¹zÀÄzÀjAzÀ CªÀ£À°è ºÀj s̈ÀQÛ £É É̄¹vÀÄ. 

ವಿಪಲ ವ = ಸಂಕಟ, ಗಂಡಾಂತರ  

CAzÀÄ zÀ±ÀªÀÄÄR£À£ÀÄd - gÁªÀiÁAiÀÄtzÀ GvÀÛgÀPÁAqÀzÀ°è §gÀÄªÀ PÀvÉ. §æºÀä£À£ÀÄß (Cd) PÀÄjvÀÄ PÀÄA¨sÀPÀtð£ÀÄ 

(zÀ±ÀªÀÄÄR£À, gÁªÀt£À; C£ÀÄd, vÀªÀÄä) vÀ¥À̧ ÀÄì ªÀiÁrzÀ À̧AzÀ s̈ÀðzÀ°è, §æºÀä£ÀÄ ªÀgÀªÀ£ÀÄß PÉÃ¼ÉAzÁUÀ À̧gÀ À̧éwAiÀÄÄ 

CªÀ£À £Á®UÉAiÀÄ°è ¤AvÀÄ ¤zÉæAiÀÄ£ÀÄß ¨ÉÃqÀÄªÀAvÉ ªÀiÁrzÀ¼ÀÄ. 

CjvÀÄ ¨sÀf¸À®Ä - ºÀjAiÀÄÄ ªÀÄÄSÁå©üªÀiÁ¤AiÉÄA§ÄzÀ£ÀÄß CjvÀÄPÉÆAqÀÄ. 

Cd£ÀgÀ¹AiÀÄ - §æºÀä (Cd)£À CgÀ¹AiÀÄ£ÀÄß, À̧gÀ À̧éwAiÀÄ£ÀÄß  

GgÀÄvÀgÀªÁz À - ±ÉæÃµÀ×ªÁzÀ; ªÀÄÄQÛUÉ £ÉgÀªÁUÀÄªÀ. 

¥ÀgÀvÀvÀÛ÷ézÀ PÀxÁªÀÄÈvÀªÀ£ÀÄ - À̧ªÉÇÃðvÀÛªÀÄ£ÁzÀ ºÀjAiÀÄ »jªÉÄAiÀÄ£ÀÄß ºÉÃ¼ÀÄªÀ PÀvÉUÀ¼À£ÀÄß.  

 

Classification: Keerthane 

Ankita: purandara vittala 

Location: NA 

Category: Saraswati Stuti  

Sub-Category: saraswati, krishna, dhyana, prahallada, brahma, loka, bhava, ravana, 

kumbhakarna, nalige, bhajane, amruta, tapa, nidde,  

Pravachana: NA 

Explanation: NA  


